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LEXICO-SEMANTIC GROUP “FAMILY” FUNCTIONING WHEN DESCRIBING FAMILY RELATIONS
(BY THE MATERIAL OF JOHN GALSWORTHY’S NOVEL “IN CHANCERY”)
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The article analyses an evaluative component of lexical units used to describe family relations in John Galsworthy’s novel
“In Chancery”. Relevance of the study is determined by the lack of scientific works devoted to this problem. The findings indi-
cate that to verbalize relations within the Forsyte family the writer most frequently uses the words of the lexico-semantic group
“family”. Scientific originality of the study lies in the fact that it focuses on the means, which actualize occasional evaluative
meaning in the text of a work of fiction.
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B cmamwe oceewjaiomess 0ocHoGHbIE 3AKOHOMEPHOCIU PA3GUMUSL AHTUNUCKUX I8PHEMUCTNUYECKUX eOUHUY, UCNOTb-
3YeMblX 8 BONPOCAX QUIUOTOUU U UHMUMHOU chepbl dcuznu niodel 6 nepuod XX — navana XXI 6. Ycmanagiusaem-
CAl 3A6UCUMOCTG MEHCOY COYUOKYALMYPHBIM (QOHOM AH2I02080pAUe20 CO0Ouecmsa U QOKYCHBIMU UOesMU
(unu npopuasmMu), 3a10HCEHHBIMU 8 OCHOBE HOMUHAYUY CEMAHMUKY PPAZEOIOSULECKUX IBPEMUIMOE, OMHOCAUWUXCS
K YKA3GHHOMY XPOHOL02UHecKoMy nepuody. [Ipoeooumcs cmamucmuieckutl anaius eOuHuy u Ha ocHoge Haubonee
NPOOYKMUGHIX NPOGueli nPOcHOZUPYIOMCA OanbHeluiue MeHOeHYUU Pa3eumus 36QHemMucmuieckux HOMUHayu.

Knrwouesvie crosa u ¢gpasvl: 3BheMusm; auchemMnusM; KOHIENTYaJbHbIE CTPYKTYPbI; IeHzuep; (poKyc HOMHUHALMH;
MacCKyJIMHHBIN PO IIb; GeMUHUHHBIH TPODUIIL; TUaXPOHHBII aCIEKT.

BupiokoBa Upnna AnexcanaposHa, K. Gpuiion. H.
Mockosckuii 2ocyoapcmeennviill MuH2BUCUYECKUTl YHUSepcumen
irenus_(@mail.ru

XAPAKTEPUCTHUKA ®U3UOJOTI'NYECKHUX 9BOEMN3MOB B XX - HAYAJIE XXI B.
(HA MATEPHUAJIE AHTJIMUCKOI'O A3bIKA)

®dusnonorus cyutaeTcss HanbOojee TaOyHpoBaHHOHN cepoil IBeMU3aNK B aHTIIMHCKOM sI3bIKE. JB()EMU3MEL,
3aMEHSIONINE TpsMbie 0003HaUCHHS HHTUMHBIX 9acTel Teja, MoIBepKeHBI BpeMeHHo# auHamuke. CoctaB 3BdeMu-
CTHYECKOTO (POHIA 3HAYUTEIHHO BAapBUPYETCS OT JMOXU K 3I0XE, TOATOMY €r0 M3YYCHHUE SBIACTCS aKTyaJbHOM
JIUHTBUCTHYECKOH MPOOIEMOH.

OTesbHbIC acTIeKThI (PU3HOIOTHYECKOH 3B(heMUn, TaKie KaK CIIOCOOBI U MPUEMBI 00pa30BaHUs CAMHUII, BCETIa
HAXOJHUITICH B IEHTPEe BHUMAHUS OTCYECTBEHHBIX WM 3apyOexHbix muHTBHCTOB: K. Amnan, K. Bappumk (K. Allan,
K. Burridge) [6], b. Yoppen (B. Warren) [20], 1. H. Hukurtuna [4], JI. B. [Topoxaunkas [5]. HoBu3Ha mganHO# pa-
00TBI 00YCITaBIMBAETCS TE€M, YTO SBOJIOIUS KOHIIETITYyaJ bHBIX MOJAETICH (OPMHUPOBAHUS CEMAHTHKH 3BQEMHUCTHYE-
CKUX €JIMHUI], B CBOIO OYepe/lb, OCTABANACh HEJOCTATOYHO M3YYEHHOH. B mocineqHuX McciaeqoBaHHsX, TOCBSIICH-
HBIX JUAXPOHHOMY HM3YYCHUIO (DU3MOIOTHYCCKUX HOMHHAIMHN, pacCMAaTPUBACTCS MpoIiece (OPMHUPOBAHUS IBPEMHU-
cTrdeckoro GpoHaa (GU3MOJOTNIECKUX SANHUIL] B aHIIIMHCKOM S3BIKE TOJIBKO JI0 IPOIIIOro cTojeTust [2; 3], u MbI cTa-
BUM IIeJIb BOCIIOJIHUTH 3TOT poOelt.

JIist TOro 4TOOBI MPOCTETUTH PA3BUTHE CEMAHTHKHU IBPEMICTUICCKAX HAMMEHOBAaHUI TaOyHPOBAaHHBIX JCHOTA-
TOB, HAMU OTOMPAJIUCH CIAMHUIIBI, KOTOPHIC HAYaJIM KCIIOJIB30BATHCA Ui 0003HAUCHMSI MHTUMHBIX YacTed Tela
HE paHee Havaya XX Beka. [lepex HaMu CTOSUTH CleTyroIIre 3aAaqu: 1) onpenenuTbh B OTOOpaHHBIX eIWHUIAX IICH-
TpaibHBIE U TepudepuitHpie (OKYCh HOMHHAINH (TPOGMIIN), MU TIyOUHHBIC HIIeH, 3aJI0KeHHBIE B (DOKyce HOMH-
Haruu (1o E. T'. BensieBckoii) [1]; 2) BBISIBUTH cTeNeHb I3BYEMUCTHIECKOTO MOTCHIMANIA TAaHHBIX equHUIl. Bepudu-
Kalus CTENeHH B()EMUCTHIECKOTO TOTCHIMANA SIUHUI] IIPOBOAMIACE C TIOMOIIBIO COMOCTABIICHHSI MAacCHBa KOH-
TEKCTOB, TpeAoCTaBIsieMbIX bpuranckum HarmoHansHEIM KopycoM (BNC) [8], Kopmycom coBpemeHnHOTO amepu-
kaHckoro anrnuiickoro (COCA) [9], Ucropuueckum kopmycom (Historical Corpus) [10], XymoxecTBeHHO# nrTepa-
TYpOH U MEJUIHBIM MaTepuanoM koHna XX — Hayana XXI B.
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C 1960-x rr. mpouuIoro cToyieTust HabII0AAETCSI HHTEHCUBHOE OOHOBJICHNE (PU3MOJIOTNYECKHX 9B(YEMHU3MOB B CBSI-
3M C PaJUKaJbHBIMUA W3MCHECHHSIMHU B MUPOBO33PECHUM aHTJI0sA3brdHOr0 obmiecta. I'. ['mvmmendap6 (G. Himmelfarb)
IIHIIET, YTO Ha CMEHY BUKTOPHAHCKOMY STHYECKOMY IHCKYPCY, OCHOBAaHHOMY Ha IIpaBHIIax NOOPOAETEIH, IPHILIA
COBPEMEHHAs «KOpPO3WitHas» crcTeMa LIEHHOCTEH, B pe3yJbTaTe KOTOPOi CeKCyallbHasi cBOOOIa NiepecTaia BOCIPH-
HUMaThCs 00LIeCTBOM OTpHUaTesbHO [14, p. 73]. OTHOCHTENEHO (POKYCOB HOMMHALIMH 3B()EMU3MOB MOXHO OTMETHTD,
9TO M3yUaeMblii XPOHOTOTHUECKHIi TIEPHO/] PEICTABICHBI CJIE/IYIONIHE OCBOCHHBIC TIPOBHITH:

MackyJIHHHBIE

1. I'pynna «®@opma»

1) «npooonzosaman gopmar — tube (1920-¢% anrm. «ri06uK, mpoGupkay), pipe (1962, amep.® «rpyGkax),
whistle (1965, amep. «ayakay), magic wand (1969, anrn. «BommeOHas nangodkay), stem (1972, amep. «crebensy), (love)
truncheon (1999, anrn. «nonuueiickas ayouHka»), captain’s log (2001, amep. OykB. ‘OpeBHO KarurtaHa’); 2) «3aocm-
pennasn popmar — prong (1969, anrin. «3yoer, WTHIPELY); 3) «évinyknan gpopmay — nob (1961, aHri. «umKa).

2. TI'pynna «Hactp uesioro»

1) «koneunocmuvy — middle leg (1920, anrn. Oyks. ‘cpennsis Hora’), third leg (1994, anri. Oyks. ‘TpeTbs HOTa’);
2) «uacmov yenozo» — working parts (1995, aurn. 6yks. ‘paboune gactu’); 3) «unousudyansnocmuy — bishop (1916,
amep. «emuckory), Johnny (1972, arri. «Jxxouun»), lad (2001, aur. «mapessy), Richard (2001, anri. «Pugapmy).

3. I'pynna «CoBeplueHue aeiicTBUS)

1) «napywenue yenocmunocmuy — chopper (1973, anri., ot tiar. chop «pyouts Tornopomy»), cleaver (1981, anri.
«pyOLINK, IPOBOKOII»); 2) wazpeccusnoe nponuxrnosenuey — poker (1969, amep. ot riar. Poke «ToiKats, COBATH),
nudger (1984, aHri. oT nudge «TOJKaTh JIOKTEM).

DeMUHUHHbIE

1. I'pynna «@opma/CTpyKTypa»

1) «nonaa cmpyxmypa» — cup (1973, amep. «vamay), love nest (1994, amep. aHri. «1060BHOE THE30»), oval
office (xoneny XX B., OykB. ‘oBaibHbIN o(uc’), cave (2001, aHri. «memepa, TpoT»); 2) «APOX00, y3KaAsn 20pU30OH-
manshas opmar — (love) tunnel (1970-¢, auri. «TyHHETDBY), canyon (1980, amep. «kaHbOHY); 3) «yenybnenue» —
love hole (1986, amep. OykB. ‘siMa IOOBH); 4) «Hapyuienue yenocmuocmuy — slot (1942, anrin. «paspeM, saeiikay);
split (1967, amep. «pacuiericHue, packon»); socket (2001, aHTI. «THE3M0, PO3ETKa»); 5) «MHO2O0CTOUHAR) —
cabbage (1967, aHrI. «KamycTay).

2. I'pynna «Yacrtb nesnoro»

1) «uacmo yenozo» — ladybits (2003, aHrin. OYKB. “KEHCKHE KYCOUKH'); 2) «(UeHHA) NPUHAONEIHCHOCHIb) —
(family) treasure (XX B., aHIJI. OYKB. «Ce€MEWHAs EHHOCTHY); 3) «ckpwiman uacmoy — hatch (1967, amep. «3a-
CIIOHKA, 3aTBOP»); 4) w«eonocvly — beaver (1920-e, anrn. «0008p»); badger (1990-e, amep. «Oapcyk»);
mink (2001, anri. «HOpKa»); 5) «unousudyanvnocmoy — orphan Annie (1998, anrn. 6yks. ‘cupora AHHA’).

3. I'pynna «Ilo/okuMTe/ILHBIE IMOLUI»

1) «ceamocmo» — holy of holies (1984, amep. «cBsitast CBATBIXY); 2) «kpacomay — bed of beauty (XX B., OykB. ‘mipe-
KpacHasi KpoBath’).

4. TIpoune npopuau

1) «azpeccus» — snatch (1904, anrn. «ObIcTpbIi 3axBaT»); Snapper (1975, amep. «iouuan»); 2) «omepauje-
nue» — nasty face (1998, aHri. «Mep3Koe JIUI0»).

3a mocieaHee CTOJETHE MOXKHO OTMETHUTh CYIECTBEHHBIH POCT ()EMUHUHHBIX 3B()EMHU3MOB, B OCHOBE CEMaHTH-
KU KOTOPBIX aKTyaJIU3UPYETCs Uliest «yIOBOIBCTBUS». Ena — 3TO He TONBKO yIOBIETBOPEHHE TOTPEOHOCTH B CTPOH-
TENbHOM MaTepHuaje Ul OpraHu3Ma, HO TAKKe U MOJTYYSHUE YHOBOJILCTBHS OT IOJYYEHHs BKYCOBBIX OLIYIICHHH.
Kax mpaBuio, 3BpeMHUCTHYSCKUE SIUHHIBI KOHKPETU3UPYIOTCS B MPOQUILIX «caadkuity (a) u «counstity (6): (a) jelly
(1926, amep. «koHpeTar), pie (1981, amep. «upor»), muffin (2001, aurn. «madduny); (6) rubyfruit (1982, amep.
«pyouHOBBIN GpYKT»); peach (1997, amep. «mepcuk»), juice box (2002, amep. GyKB. ‘KopobKa coka’).

B xoze uccrenoBanus TakKe OBUTH BBISBICHBI IPYTHe €AMHHUIBI U3 «FAaCTPOHOMHUYECKON» c(ephl, B TOM YHUCIE
MAacKyJIMHHBIC, B OCHOBE KOTOPBIX JIGXKUT BH3YaJbHOE CXOICTBO TOTO HMJIM MHOIO TracCTPOHOMHYECKOTO IIPOIYKTa
C TIOJIOBBIM opraHoM: banana (1916 amep. / 1968 anrn. «banan»), sausage (2001, amep. «cocuckay), st 0003Hade-
HUSI MYXXCKHX reHuTanuid; beef curtains (2001, anrn. OykB. ‘TOBsKbU 3aHaBeckw’), vertical bacon sandwich
(2002, anr. OyKB. ‘BepTUKAIBHBIN COHIBAY ¢ OEKOHOM), IJIsl 0003HAUCHHUSI JKCHCKUX TCHUTAJIHA.

Kak BHIHO M3 NIPUMEPOB, MAacKyJMHHBIE 3B(EMHU3MBI UMEIOT OCBOCHHBIM €Ille B CPEIHEBEKOBYIO BIOXY (OKYyC
«mpogonrosaras Gopmay, (PeMUHHUHHBIE COOTBETCTBEHHO — «I10J1asi opMay 1 «MHOTOCIIONHAs CTPYKTypa». Takum 00-
pa3oM, pa3Hbic MeTaOPUUCCKHIE KOHIICIThI, TAKHUE KaK 00pa3 JJAKOMCTBA U, HaIlpuUMep, 00pa3s opyxkus (bazooka — 1984,
amep. «ba3ykay), My3bIKambHOTO HHCTpyMeHTa (flute — 1941, amep. «dmueiitay) mwm koHteitHepa (bucket — 2001,
aHIJI. «BEIPO») OKa3bIBAIOTCS 00BEIMHEHHBIMHU (DOKYCaMH, OIIMCAaHHBIMH BBIIIIE.

Bbicokasi MPOAYKTUBHOCTh «TaCTPOHOMHYECKHX» IB()EMU3MOB MMEET COLMOKYJIBTYpPHbIE MPeanochuiku. [Ipo-
PBIB B CEJIIBCKOM XO3SHCTBE B IIOCJIECBOCHHBIC TOJbI MO3BOJIMI CHU3UTh CTOMMOCTD MHILEBOI NPOAYKIMH M CIenai

! Tlox «ocBOCHHBIMY IIPODHMIIEM MbI TIOHHMAEM TAKOi IIPO(HIIS, KOTOPHIi GBUT AKTHBEH B GONCE PAHHHE IIEPHOIBL.
31ech ¥ fanee gaTa WIM BeK 03HAYAIOT, KOTa ObUT BIepBhIe 3aUKCHPOBaH TOT WK MHOH 3BemMn3M. B ciydae HecoBnaneHns
BPEMEHH TOSIBIICHHS 3BGEMU3Ma B HECKOIBKUX MCTOYHMKAX MBI yKa3bIBalu HanOoJiee PaHHIO JaTy (BEK) B KaueCTBE TOUKU
oTcuera.

% TTomera amep. 03HAUAET, UTO JIEKCEMa ObUTA BIEPBBIC 3a(HKCHPOBAHA B AMCPHKAHCKOM HCTOUHHKE.
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Oosiee JOCTYIHBIMH CETH OBICTPOTO NMTAHUS, TEM CaMbIM CHOCOOCTBYsl MX paciuupeHuio. A. CMUT NHIIET,
410 B 1960-¢ roabl B CEMbsIX aMEpUKaHIEB Hadasl ()OPMUPOBATHCS KyJIbT IMHUTAHUS «BHE JJOMay», KOTOPBI ylOBIe-
TBOPSUT HOTPEOHOCTH PA3IUYHBIX STHUUECKUX M COIMAIBHBIX TPYII, COXPAHAS CINIOYEHHOCTH (hparMEeHTHPOBAHHO-
ro 1 reTeporeHHoro obmecrsa [18]. tum daxrom o0yciioBiIeHbB MeTahoprudecKre 00pa3bl 3aMMCTBOBAaHHBIX OJIOJ,
Hanpumep, salami (1998, amep. «cansimMmuy», MacKyJIMHHBIA npoduis «rpoxonrosarast Gopmay), taco (2003, anr.
«TaKo, TOPTIIIBS C MACHOH HAYMHKONY», PeMHUHUHHBIN TPO(UIb «MHOTOCTIONHHAS (hopMay).

[Mepeiinem K KOHLENTYaJILHBIM M3MEHEHHMSM M MHHOBALUSIM, KOTOPHIC BIIEPBBIC OBLIM OTMEUYEHBI B JIBAJILIATOM
cToJeTHH. Y MacKyJIMHHBIX 9B(EMI3MOB 00pa3yercs HOBBIH (pokyc HOMUHAINH «3BYK»: dong (1900, amep. «1oHTY),
wanglwhang (1935, amep. «06ax, 3BYK pyXbs»). MBI ToJ1araeM, 9to ujaest 3By4aHHs — 3TO CBOCOOpasHas MOIH(HKA-
IS TITyOMHHOTO 3HAYEHUsI «arpecCUBHOE MPOHUKHOBEHUEY. 3BYK (3BOH, IPOXOT, IIOCTYKUBAHHUE) SIBIISIETCSI CITyXOBOM
UHTepHpeTanueil 1eHcTBus (B OTINYNE OT 3PUTENBHON — (DOPMBI, BUIMMBIX TIOBPEKACHHI).

KoHTeKcTyanbHBIN aHAJN3 KOPIYCHBIX AAHHBIX ITOKa3all, YTO HOMHUHAIMHM MYKCKHX IOJIOBBIX OpPraHOB, NMEIO-
mye TIyOMHHOE 3HAYCHHE «3BYK», YacTO KOPPEIHMPYIOT ¢ TaOyHMpPOBAaHHBIMH €IUHUIIAMH, YTO CBUAETEIHCTBYET
o qucemuzanuu. Huskuil sBdeMucTHYeCKHi MOTEHIMAN MOATBEPIKAAETCS MPOLECCOM MeHopanuu B OTAEIBbHBIX
enunuiax, Hampumep plonker (1947, ot anra. plonk «mym, rpoxot magenus»), ding (1965, amep. «IuHb, 3BOH KO-
JIOKOJIa WJTH CTYKa 10 METAIUIY»): MydccKue eeHumanuu > nycmoeonosuiii [19]. Hapsay ¢ mpoduneM «3Byk» paHee
OCBOCHHBIE NMPOQHIIHN «3a0CTPEHHAs PopMay, «HapYIICHHE LETOCTHOCTU» U «arpecCHBHOE MPOHUKHOBEHHE) TAKKE
XapaKTepU3YyIOTCs 3HAUNTEIbHON CTENEeHbI0 KOHKPETHU3aI[H 1 BbI3bIBAIOT YCTOHYHMBBIE HETaTUBHBIE aCCOLIMAIINH.

Hogoii npodunmupyemoit uneeit 1 GeMHHUHHBIX 3BPEeMH3MOB B XX B. OKa3bIBACTCS «PACIOI0KEHUE» C KBa-
mudukaropoM «enu3z» (1) u «cnepeou» (2): 1) «enusy»: down south (1982, amep. «BHH3 K IOTY»); nether
parts/regions (koneny XX B., OYkB. ‘TiayOunsr’); 2) «cnepeou»: front entrance (1930, aHrn. «mapajgHblii BXOA»);
front window (koner XX B., aHIJI. OYKB. ‘TiepeiHee OKHO).

Doxyc HOMUHAIUU «(UEeHHAA) NPUHAONEHCHOCHIbY, PAHEE UCKITIOUUTEIHFHO (EMUHHHHBINA, HAUNHACT aKTHBH-
3UPOBATBCSl B MACKYIHHHBIX CIWHHUNAX: precious part (XX B., aHIJ. «UeHHAs 9acTby»), family jewels/jewels
(1922/1987, anri. OykB. ‘ceMeiiHble qparoneHHOCTH ). CIeayrOIUi npuMep U3 IpOHU3BEeICHUS A. Mocr (A. Yost)
ByaJIMpYyeT NPSHYI0 HOMUHAILMIO MYXCKHX MOJIOBBIX opraHoB: “A cup of what?” “An athletic supporter. The kind
a baseball catcher wears to protect the family jewels” [21, p. 12]. / «Kakoii 6angax? — BaHgax At CIOPTCMEHOB.
Berp, KOTOpyI0 HOCHT IPHHUMAIOLINH B OelicOoie, 4ToObI yOepeub CBOM “CeMeifHbIe IparoleHHOCTH” OT yaapay.

AHanu3 eUHHMIl, UMCIOIUX B OCHOBE CEMAHTHUKU MPOQUIN «PACHOI0KeHHe CHH3Y» (a), «oTBpamenne» (0)
U «4aCTh 1eJI0r0 / IPHHA/UIE;KHOCTB» (B), II0OKa3all, YTO OT/ACIbHBIE COBPEMEHHBIE 9B()EMHU3MBI PACLIMPSIOT CBOIO
MparMaTuKy, ymoTpedmssck mpu pedepeHInn Kak K KeHIIHMHAM, Tak ¥ MyX4uHaMm: (a) downstairs (2002, aHr.
«HWKHHR 3Tax»); (0) horribles (2006, anrn. O6yks. ‘yxacusie’); (B) stuff (1966, amep. «mTyKa, JTUIHBIEC BEIIN),
intimate parts (1980, aHIII. «MHTHMHBIE YacTHy»). [IpOMILTIOCTPUPYEM TEHIECPHO aMOMBAIICHTHBIN Xapaktep 3B(e-
MusMa down there (1995, amep. OykB. ‘TaMm BHH3Y) € IPOQIIIEM «PacIOJIOKECHAE CHA3Y» Ha IBYX NPUMEpax U3 Xy-
JOXKECTBEHHOHN nuTeparypsl. Tak, B pomanax [1. Maptura u 3eHOOMHM oTMedeHa SBheMucTHUYecKas equHuma itchy
down there, B KOTOPOH HUMILTHLIUPYETCS 3y, BEI3BAHHBIN BEHEPUIECKUM 3a00JI€BAaHIEM COOTBETCTBECHHO Y MYXKUH-

ctn»); (2) “«Hello, Mrs. Reid, how are you today?» Dr. Lindsay asked if everything was fine. I told him I had been
feeling a little itchy down there” [22, p. 18]. / «“3apaBcTByiiTe, Muccuc Peiin, kak ceromus nena?” Jlokrop Jluaacei
CHpOCHJI, BCE JIM B mopsiake. S ckasayia, 4To TaM BHHM3Y HEMHOXKKO 3ynuT». Kak BHIHO M3 HepBOro mpumepa, UM-
IUTMKANUs 00ECTIEIMBACTCS 3a CUET KOPPEILIIHUU C APYTUM 3BheMusMoM nether parts, IMEIOIIAM B OCHOBE HOMHHA-
LUK WICHTHYHBIA (OKYC «pacrojioKeHHe CHU3Y». B CBs3M C TeHIepHO aMOMBAJICHTHBIM XapakTepoM mpoduieit
«pacmnoJjo:keHue CHU3Y» (a), «0TBpameHue» (0) 1 «4acTh 1eJ0ro / NPUHAAIEKHOCTHY (B) HAM IPE/ICTABIISETCS
BO3MOJKHBIM JaNbHEHIIee pa3BUTHE TeHASPHOW CHMMETPHH TI0 BBIIIEYKa3aHHBIM JTUHUAM (HOKyca HOMHHAIINH.
HecMoTpss Ha MHOTOYHCIICHHOCTD 3BQEMUCTHYECKAX HOMHHALNH, C(POPMHUPOBAHHBIX B M3y4aeMBIH XpOHOJIOTHYE-
CKuii mepuo, chepa UX yrmoTpeOIeHNUs, Kak MPaBHIIo, OTPaHNYEHa Pa3TOBOPHBIM M JIUTEPATypPHBIM JIHCKYpPCOM, II0-
CKOJIBKY OHH XapaKTepHU3yIOTCs 3HAUUTEIILHOM CTENEHbI0 KOHKpEeTH3alK. B kauecTBe prMepa KOHTEKCTYalIbHOH pea-
TM3aLHH 3BYEMUCTHYECKOTO MOTEHIMATa MOYKHO MPUBECTH YIoTpeOneHne exunuipl apple pie: “Gonna get me a little
eme? Bpock, ThI e 3Haellb, 0 YeM si». Bripaxenue You Know what I’m talking about sBnsieTcst HAMEKOM, MO3BOJISIO-
UM pacnpoBaTh METOHUMUYECKYIO HMIUIUKATYpy coOeceTHnKa (HAlTH JJAKOMCTBO > HalTH JOCTYITHYIO JAEBYILKY).
Cpenu KOpIyCHBIX €IMHHIL OBUTH BBIICJICHBI 3B()EMHU3MBI, IParMaTH4ecKie XapakKTepUCTHKN KOTOPBIX 00ycIiaB-
JUBAIOTCSA MCKITIOYUTENEHO MHINBUAYATBHBIM pa3BUTHEM cJI0B. Hampumep, 3demusm nether parts ¢ pokycom HO-
MUHAIIN «PacIOJIOKEHNE BHHU3Y», OTMEUEHHBIH B HOBOCTHOH CTaTbe, MMeeT OONBIINHA MparMaTHIecKuil IMOTEH-
IIHaJl, 9eM JpyTue eIuHUIbI ¢ IpoduieM «pacroioxenne BHU3Y»: “The videotape briefly shows a man sitting near
the defendant cross-legged, with his hands covering his nether parts” [7]. / «Ha kopoTKo¥ BII€03aNFICH BHIHO, KaK pPsi-
JIOM C TIOJICYJMBIM CHANT MYXXYWHA, KOTOPBIH, TIOJI0KHUB HOTY Ha HOTY, 3aKPBIBaeT PyKaMH HHTUMHBIC MECTay.
CtaOuiIbHBIH BHEMUCTUIECKUI TIOTSHIIMAT OTMEUYCH B SAWHMIIC intimate parts ¢ 0000mMEeHHBIM (OKYyCOM HO-
MUHAIAU «9acTh 1iesoroy. Cleayronme npruMepsl WUTIOCTPUPYIOT yroTpebdiaenne sBdemMusmMa B opunniaeckom (1),
MeauuuHCeKoM (2), memumitHoM (3) u nurepatypHoM auckypeax (4): (1) (2019) “...an image... which depicted
the very intimate parts of the injured party” [Ibidem]. / «...kapTHHKa ... HA KOTOPOW N300pa’KeHb HHTUMHEIE Ya-
CTH Tena moTeprieBiiei»); (2) (2014) “...to perform intimate parts of the physical examination” [17, p. 396]. /
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«...OCYIIECTBIIATH BpaueOHBIM OCMOTpP MHTHMHBIX dacTel tenay; (3) “...people use webcam conversations to show
intimate parts of their body to the other person” [7]. / «...JTF0[11 HCHIONB3YIOT BUAEO YaThl, YTOOBI IEMOHCTPHUPOBATH
HHTHMHBIC YacTH Tena Apyromyy; (4) (2011) “stare at one another’s intimate parts in the shower room” [9]. /
«...IPUCTAJIBHO Pa3IIIsibIBaTh HHTUMHBIE MecTa Jpyr aApyra B aymey». ['padukn NGram [12] uckimovaroT npearo-
JIOKEHHE O CTEPTOCTH JTaHHOTO 3B(eMH3Ma: 4aCTOTHOCTH eauHuUIbl B 200 pa3 HWXKe private parts U privates, NaTh-
posannbix XVIII B. (cM. Puc. 1).
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Pucynok 1. I'paghux vacmomnocmu ynompebnenus eounuy intimate parts, private parts u privates ¢ XX — navane XXI 6.

CraTHCTHYEeCKUI aHalu3 KOPIYCHBIX IAaHHBIX C Hcmoib3oBaHueM cioBapeit P. Xommepa (R. Holder) [13],
T. Hamzemna (T. Dalzell) [11], DIeKTpOHHOTO STHMOJIOTHYECKOTO cIOBaps [16] BBIABWI, YTO 3BPEMUCTHUCCKUIA
(hOHI] COBPEMEHHOTO aHTIIUICKOTO A3bIKa HMHTEHCUBHO ITOTIONTHSACTCS 32 CUET €AWHUI], IMEIOIINX B OCHOBE HOMUHA-
uu npodueit «popmar/«cTpykTypa». Beicokas yacTtoTHOCTh (hopMHpOBaHHUS 3BGEMU3MOB C YKa3aHHBIM NpOQH-
JIeM aKTyalibHa KaK JJIsl MaCKyJIMHHBIX, TaK ¥ QeMUHIHHBIX 3BGemMu3MoB (1/3 u 1/4 ot obmiero uncna), 9To, Ha HAII
B3I, OOYCIIABIMBACTCS OCOOCHHOCTHIO KOHIICTITYaJbHBIX CTPYKTYD, 3aJI0)KCHHBIX B CEMAaHTHKE (hHU3HUOJIOTHYE-
ckux 9BpeMn3MoB. TakuM 00pa3oM, MOXKHO yTBEPXKIaTh, 4TO MPOouib «(HopMa/CTPYKTypa» SIBIsETCS Haubosee
YCTOHYMBBIM B THAXPOHHOU MEPCIEKTHUBE, OyIydd MPOAYKTUBHBIM KaK B paHHHE HEPUOIBI HCTOPUH AHTIHICKOTO
SI3BIKA, TaK ¥ TOCICAHUC ACCATHIICTHS. Y MACKYJIMHHBIX CIWHUI], MOMAMO TPYIIEI «()OopMa/CTPYKTypay, MPOayK-
TUBHBIM B COBPEMEHHOM aHTJIMMCKOM S3bIKE TAaKKe SBIAETCS TPyIINa «4acTh IEJOro» (OKOJIO TPETH €IUHMIL).
VY (peMUHUHHBIX ¢IUHUI] HA BTOPOM MECTE 10 MPOAYKTUBHOCTH OTMEUCHA TPYIINA «IOJI0KHTEIEHBIC IMOIIHI.

Hrak, B XX — Havase XXI B. HaOI0qaeTCsl MHTEHCHUBHOE TOMOJIHEHUE JIGKCHYIECKOTO (OHAA 3BHEMUCTHIECKH-
MH HOMHHAIIUSMHI HHTUMHBIX 9acTeH Tena. Y BeTHueHIe KOINIeCTBa 3BPEMUCTHUSCKIX SAUHUI] IMEET CIIETyFOIIIe
COLIMOKYJIBTYpPHBIEC MpeAnochulkd. CeKcyanbHasi peBOJIOIMS B CepelHe MPOIIJIOr0 CTOJIETHS CIOCOOCTBOBANA TO-
SIBIICHUIO paHee He OCBOCHHBIX Mpoduiei, T.e. JOPMHUPOBAHUIO HOBHIX (POKYCHBIX HAeH (MAcKyIHHHBIA TPOQIITH
«3BYK», (DeMHUHHHHBIE TPOQUIN «PACIIOJIOKEHUE CHU3Y/CHEpeln», «BKYCHBIN», «COYHBINY»). Pacimpenue cereit
OBICTPOTO IUTAHUS JAJI0 HAYaJlo MeTaOpUIecKUM 00pa3aM pazIHIHBIX OIIF0]], B TOM YHCIE YK30THICCKUX.

Ha ¢oue nuddepeHnpanuu riayOMHHBIX 3HAYCHHI HaOMIOAaeTcsl KOHBepreHuus npoduieil. [IpencraBnsercs
BO3MOJKHBIM TIPOTHO3UPOBATh JallbHEWIee pa3BUTHE TCHAECPHON CHMMETPHH MO JIMHUH (HOKyca HOMHHAIUHN «pac-
MOJIOKEHHUE CHU3YY, «4aCTh IEJIOT0», KOTBPAIIEHUE).

[IpeBanupyrommMu BHIAMH IACKYPCa, B KOTOPBIX PeaTn3yIOTCs (U3NOIOTHUECKUE IBPEMHU3MEBI, SBIIOTCS pPa3-
TOBOPHBIN U IuTeparypHblid. Cpeau UCKIIFOUEHUH, XapaKTepu3yIoIUXcs PacIIMPEHHON TparMaTHKoil, MO>KHO OTMe-
TUTH SOUHUILY intimate parts, B OCHOBE CEMaHTHKH KOTOPOI 3aJl0yKeHa 0000IIeHHAsI UAeS «JacTb IEJIOTOY.
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CHARACTERISTICS OF PHYSIOLOGICAL EUPHEMISMS
IN THE XX - AT THE BEGINNING OF THE XXI CENTURY
(BY THE MATERIAL OF THE ENGLISH LANGUAGE)

Biryukova Irina Aleksandrovna, Ph. D. in Philology
Moscow State Linguistic University
irenus_(@mail.ru

The article deals with the basic laws of the development of the English euphemistic units used in matters of physiology
and the intimate sphere of people’s life in the period of the XX — the beginning of the XXI century. The paper ascertains the rela-
tionship between the sociocultural background of the English-speaking community and focus ideas (or profiles) that form the ba-
sis of the nomination of the semantics of phraseological euphemisms belonging to the specified chronological period. A statisti-
cal analysis of the units is carried out and further trends in the development of euphemistic nominations are projected basing
on the most productive profiles.

Key words and phrases: euphemism; dysphemism; conceptual structures; gender; nomination focus; masculine profile; feminine
profile; diachronic aspect.
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B cmamve ocywecmensiemcst IuHe80KOSHUMUBHBILL AHAIU3 MEMApOp namsamu, GYHKYUOHUPYIOWUX 6 MEeKCMAX 80C-
NOMUHaHUL Hemeykux nucameneu. Llenvro pabomvl 5618emcs YCMAHOBLEHUE 3AKOHOMEPHOCHEN Cnoco006 KOHYen-
myanuzayuy namsamu cyObeKkmamu peuegoil desmenbhocmu. B pezyibmame 6v110 6bI51671€HO, YMO OKKA3UOHATbHbIE
Memagopvl namamu peaiusyiomcs 8 Mamepuaie UCCie008anus 6 6Ude SaPUAHMO8 OCHOBHBIX MEMAapopuiecKux
Mooenell «namamv — O00VUEBNEHHOe CYWeCmE0» U «BOCHOMUHAHUE — O00VUWLEBNEHHOE CYuecmeo / npeomemy
Kax credcmeue amousaieHmnuo20 XapaKmepa UHmMepnpemupyemo20 heHomena.

Kniouesvie cnosa u (f)pais’bl.' TCKCTbI BOCHOMHHaHHﬁ; KOTHUTHUBHAA ACATCIIBHOCTh PCUYCBOTO Cy6’bCKTa; KOHIICTITYaIn-
3alus, aBT06I/IOl"pa(1)I/ILIeCKaH naMsTh, BOCIIOMHHaHMA; OKKa31MOHAaJIbHBIC MeTa(bopm.
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Banmuiickuti pedepanvhuiii ynueepcumem umenu M. Kanma, e. Kanununepao
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KOTHUTUBHBIN OTEHIUAJI META®OP IMAMSATH
B TEKCTAX HEMEHKOA3BIYHBIX BOCIIOMUHAHNUU

TeKkcTsl BOCIOMUHAHUN UTPAIOT BAKHYIO POJIb B )KU3HU YEJIOBEUECTBA, SIBISISCH HOCUTEISIMH KYIbTYPHOU Mamsi-
TH M TPAHCIATOPAMH HCTOPUYECKOTO ONBITA IPEJIKOB IMOCIEAYIOIUM MOKOJEHHSIM. AKTYaJdbHOCTh OOparieHus
K TeKCTaM MOJ0OHOTO poja O00yCIIOBIIEHA WX HECOMHEHHOM 3HAYMMOCTBIO B IpoIiecce (UKCANHU, XpaHSHHS U pe-
KOHCTPYKIUHU (PAKTOB M COOBITHH NEPEKUTON PeanbHOMN JEHCTBUTEIBHOCTH, YTO CIIOCOOCTBYET YCTAHOBIICHHIO B3a-
HMMOCBS3€H MPOILIOT0, HACTOSIIETO M OYIyIIero.

HccrenoBanre MeTaOpUKH TAMSTH, IPSANIPUHATOS B TaHHON CTaThe, 00JIAAaeT ONpeNeIéHHON HOBU3HOM, I10-
CKOJIBKY OHO OCYILIECTBIISUIOCh Ha Majl0 MCCIEIOBAaHHOM MaTepHalieé TEKCTOB BOCIIOMHHAHUI HEMELKOS3BIYHBIX
mucarteneld ¢ yI6ToM TeHICHINH, XapaKTEePHBIX TSI KOTHUTUBHO-IUCKYPCHUBHOH MMapaJurMbl COBPEMEHHOTO JIFHT-
BHUCTHYECKOTO MBIIIICHHUS.

OcHOBHas HeJb 3aKII0YaeTCsd B CHCTEMAaTH3allMd M MHTEPIPETAlMH OKKAa3MOHAJBHBIX MeTadop MaMsaTH Kak
CpeICTBa KOHICTITYaIN3alliy OMHON M3 BaXHEUIIMX CTPYKTYpP YeJIOBEYECKOTO CO3HaHWA. J[aHHOH menpio 00yciIoB-
JICHO TIOCJICAOBATEIBHOE PEIICHUE B paMKaX HACTOSIICH CTAThH Psla CISHYIOIIUX 3a4a4: PacCMOTPETh IMPOOIEMBI
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